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1980 01 30 

Regierungsvorlage 

AGREEMENT ACCORD 

on import licensing proce- relatif aux procedures en über Einfuhrlizenzverfahren 
dures matiere de licences d'impor-

Preamble 

HA VING REGARD to the 
Multilateral Trade Negotiations, 
the Parties to this Agreement 
on Import Licensing Procedures 
(herein after referred to as "Par­
ties" and "this Agreement"); 

DESIRING to further the 
objeetives of the General 
Agreement on Tariffs and Trade 
(hereinafter . referred to as 
"General" Agreement"; or 
"GATT"); 

TAKING into ac count the 
particular trade, development 
and finaneial needs of develop­
ing eount.ries; 

tation 

Preainbule 

EU EGARD auxNegociations 
commerciales multilaterales, les 
Parties au present accord relatif 
aux procedures en matiere de 
licences d'importation (ci-apres 
denommes «les Parties)} et 
« l'accord }», 

DESIREUSES de poursuivre 
les objectifs de l' Accotd general 
sur les tarifs douaniers et le 
commerce (ci-apres denomme 
« l' Accord general» ou «le 
GATT »), 

TENANT COMPTE des 
besoins particuliers du eom­
meree, du developpement et des 
finanees des pays en VOle de 
developpement, 

RECOGNIZING the useful- . RECONNAISSANT que les 
ness of automatie import licences d'importation automati­
licensing for certain purposes ques sont utiles a eertaines tins 
and that such licensing should et qu'elles ne devraient pas ~tre 
not be use,d to restriet trade; utilisees pour restreindre les 

RECOGNIZING that import 
licensing may be employed to 
administeT measures such as 
those adopted pursuant to the 
relevant provisions of the 
GATT; 

eehanges eommerciaux, 

RECONNAISSANT que les 
licences d'importation peuvent 
~tre utilisees pour l'administra­
tion de mesures teHes que eelles 
qui sont adoptees ·en vertu des 
dispositions pertinents de l' Ac­
cord general, 

.Präambel 

Die Parteien dieses überein­
kommens ü,ber Einfuhrlizenz­
verfahren - im folgenden' "die 
Vertragsparteien" und "dieses 
übereinkommen" genannt-

IM HINBLICK auf die multi­
lateralen Handelsverhandlungen, 

IN DEM WUNSCH, die 
Ziele des Allgemeinen Zoll- und 
Handelsabkommens - im fol­
genden das "Allgemeine Ab­
kommen" oder "GATT" ge­
nannt - zu fördern; 

IN ANBETRACHT der be­
sonderen Handels-, Entwick­
lungs- und Finanzbedürfnisse 
der Entwicklungsländer; 

ANERKENNEND, daß auto­
matische Einfuhrlizenzve~fahren 
für bestimmte Zwecke sinnvoll 
sind, aber nicht zur Beschrän­
kung des Handels benutzt wer­
den sollten; 

ANERKENNEND, daß Ein­
fuhrlizenzverfahren zur Verwal­
tung von Maßnahmen angewen­
det werden können, die auf 
Grund der einschlägigen Bestim­
mungen des GATT erlassen wor­
den sind; 

RECOGNIZING also that RECONNAISSANT egale- ANERKENNEND, daß die 
ehe inappropriate use of im- ment que l'emploi inapproprie unangemessene Anwendung von 
port lieensing procedures may des procedures en matiere de Einfuhrlizenzverfahren den 
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impede .the flow of international 
trade; 

243 der Beilagen 

licences d'importation peut en- internationalen Handel behin.: 
traver le cours I du commerce dern kann; 

'in ternational, 

DESIRING to simplify, and 
bring transparency to, the 
administrative procedures and 
practices used in international 
trade, and to ensure the fair 
and equitable application and 
administration of such proce­
dures and Ipractices; 

DESIRING to provide for a 
consultative mechanismand the 
speedy, effecuive and equitable 
resolution of disputes arising 
und er this Agreement; 

HEREBY AGREE as follows: 

Article 1 

General provisions 

1. For the purpose of this 
Agreement, import licensing is 
defined as administrative proce­
dures 1) used for the operation 
of import licensing regimes 
requiring the submission of an 
application or other documen­
tation (other than that required 
for customs purposes) to the 
relevant administrative body 
as a prior condition for im­
portation into the customs 
territory of the importing 
country. 

2. The Parties shall ensure 
that the administrative proce­
dures used to implement im­
port licensing regimes are in 
conformity with the relevant 
provisions of the GATT in­
cluding its annexes and proto­
cols, as interpreted by this 
Agreement, with a view to 
preventing trade distortions 
that may arise from an inap­
propriate operation of those 

1) Those procedures referred to 

as "licensing" as weIl as other simi­
lar administrative procedures. 

DESIREUSES de simplifier les 
procedures et pratiques adminis­
tratJives utilisees ·dans le com­
merce international et d'assurer 
Ieur transparence, et de faire en 
sorte que ces procedures et pra­
tiques soient appliquees et admi­
nistrees de maniere juste et 
equitable, 

DESIREUSES de pourvoir :\ 
l'eublissement d'un mecanisme 
de consultation et au reglement 
rapide, efficace et equitable des 
differends . qui pourraient sur­
venir dans le cadre du present 
accord, 

SONT CONVENUES de ce 
qui suit: 

Article premier 

IN DEM WUNSCH, die Ver­
waltungsverfahren und Verwal­
tungspraktiken im internationa­
len Handel zu vereinfachen und 
transparent zu gestalten und 
eine angemessene und gerechte 
Anwendung und Durchführung 
dieser Verfahren und Praktiken 
sicherzustellen; 

IN DEM WUNSCH, ein 
Konsultationsverfahr.en zu 
schaffen und für die rasche, 
wirksame und gerechte Beile­
gung von Streitfällen im Rah­
men dieses über,einkommens zu 
sorgen -

KOMMEN WIe folgt üBER­
EIN: 

Artikel 1 

Dispositions 
I e s 

gen e r a- A 11 gern ein e B es t i m-

1. Aux fins du present accord, 
les formalites de« licences d'im­
portation» sont, par definition, 
les procedures administratives 1) 
utilisees pour l'application de 
regimes d'importation qui exi­
gent, comme condition prealable 
:\ 'l'i1l1Portation sur le territoire 
douanier du pays importateur, 
la presentation :\l'organe admi­
nistratif competent d'une de­
mande ou d'autres. documents 
(distincts des documents requis 
~ux fins douanihes). 

2. . Les Parties feront en sorte 
que les procedures administra­
tives utilisees pour mettre ·en 
reuvre des regimes de licences 
d'importation soient conformes 
aux dispositions pertinentes de 
I' Accord general, de ses annexes 
et de ses protocoles, teIles 
qu'elles sont interpret6'es par le 
present accord, en vue 
d'emp~cher les distorsions des 
couranus d'echanges qui pour-

1) Celles qui sont designees par 
le terme «licences", ainsi que 
d'autres procedures administratives 
similaires. 

mungen 

1. Im Sinne dieses überein­
kommens sind Einfuhrlizenz­
verfahren die Verwaltungsiver­
fahren 1) zur Durchführung von 
Einfuhrlizenzregelungen, bei 
denen die Vorlage eines Antrags 
oder anderer Unterlagen (außer 
den für Zollzweck,e verlangten 
Unterlagen) bei der zuständigen 
Behörde als Vorbedingung für 
die Einfuhr in das Zollgebiet 
des Einfuhrlandes vorgeschrie­
ben ist. 

2. Die Vertragsparteien stellen 
sicher, daß die Verwaltungsver­
fahren zur Durchführung von 
Einfuhrlizenzregelungen mit den 
einschlägigen Bestimmungen des 
GA TI einschließlich seiner An­
lagen und Protokolle in der 
Auslegung durch dieses überein­
kommen übereinstimmen, um 
Handelsverzerrungen zu vermei­
den, die sich aus einer unange­
messenen Anwendung dieser 

1)' Diese Verfahren umfassen "Li­
zenzverfahren" sowie andere ähn­
liche Verwaltungsverfahren. 
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procedures, taking into accourit raient resulter d'une application Verfahren ergeben können, wo­
the economic development inappropriee de ces procedures, bei die Ziele der wirtschaftli­
purposes and financial and trade compte tenu des objectifs de chen Entwicklung und die Fi­
needs of developing countries. developpement economique et nanz- und Handelsbedürfnisse 

des besoins des finances et du der Entwicklungsländer in Be­
commerce des pays en voie' de tracht zu ziehen sind. 
developpemen t: 

3. The rules for import licens- 3. Les regles relatives aux 
ing procedures shal,l be neutral procedures en matiere de 
in application and administered Jicences d'importation seront 
in a fair and equitable manner. neutres dans leur application et 

administrees de maniere juste et 
equitable. 

4. The rules and all informa- 4. Les regles et tous les 
tion concerning procedures for renseignements concernant les 
the submission of applications, procedures de prt:sentaiiondes 
including the eligibility of per- demandes, y compris les condi­
sons, firms and ,institutions to tions de recevabilite des per­
make such applications, and the sonnes, entreprises ou ins ti­
lists of products subject to the tutions a presenter de teiles 
licensing requirement shall b~ demandes, ainsi que les listes 
published promptly in such des produits soumis a licence, 
a manner as to enable govern- seront publies dans les moindres 
ments and traders to become deI ais de fayon a permettre aux 
acquainted with them. Any gouvernements et aux com­
changes in either the rliles con- mer<;:ants d'en prendre connais­
cerning lic:ensing procedures or sance. Toute modification, soit 
the list of products subject to des regles relatives aux 
import lic:ensing shall also be proceduresde licences, soit des 
promptly published in the same listes des produits soumis a 
manner. Copies of these publi- licence, sera egalement publiee 
cations shall also be made dans les moindres delais et de la 
available to the GATT Secre- ~me maniere. Des exemplaires 
tariat. 'de ces publications seront 'aussi 

mis a la disposition du 
secretariat du GATT. 

5. Applic:ation forms and, 5. Les formules de demande, 
where applicable, renewal forms et le cas echeant de renouvelle­
shall be as simple as possible. nient, seront aussl simples que 
Such documents and informa- poss,ible. Les ,documents et 
tion as are considered strictly renseignements juges strictement 
ne'cessary for the proper func- necessaires au bon fonctionne­
tioning of the, licensing regime ment du regime de licences 
may he required on application. pourront etre exiges 101.'5 de la 

demande. 

6. Application procedures and, 6. Les procedures de demande, 
where applicable, renewal pro- et le cas echeant de renouvelle­
cedures shall be a5 simple as ment, seront aussi simples 
possible. Applicants shall have que possibie. Les demandeurs 
to approach only one' admin- n'auront a s'adresser, pour ce qui 
istrative body previously spec- concerne Ieurs demandes, qu'a 
ified in the rules referred to un seul organe administratif, 
in paragraph 4 above in con~ precedemment specifie dans les 
nexion with an application and r~gl~e.s visees au paragraphe 4 ci­
shall be allowed a reasonable de.ssus, et ils disposeront a cet 
period therefor. In cases where effet d'un delai raisonnable. 
it is strictly indispensable that Dans les cas ou il est strictement 
more tha.n one administrative indispensable qu'un demandeur 
body is to be approached in s'adresse a plus d'un organe 
connexion with an application, administratif pour ce qui 

3. Die Regeln für Einfuhrli­
'zenzverfahren müssen in ihrer 
Anwendung neutral sein und in 
angemessener und gerechter 
Weise gehandhabt werden. 

4. Die Regeln und alle Anga­
ben über die Verfahren der An­
tragsstellung einschließlich der 
Personen, Firmen und Instituti­
onen, die Anträge stellen kön­
nen, sowie der Listen lizenz­
pflichtiger Waren werden inner­
halb kürzester Frist in einer Art 
und Weise veröffentlicht, die 
den Regierungen und dem Han­
del die Möglichkeit gibt, von 
ihnen Kenntnis zu nehmen. 
Alle Anderungen der Regeln 
für Lizenzverfahren oder der 
Liste der einfuhrlizenzpflichti­
gen Waren werden innerhalb 
kürzester Frist in der gleichen 
Art und Weise veröffentlicht. 
Kopien dieser Veröffentlichun­
gen stehen auch dem Sekretariat 
des GATT zur Verfügung. 

5. Die Antragsformulare und 
gegebenenfalls die Verlänge~ 
rungsformulare werden so ein­
fach wie möglich gestaltet. Do­
kumente und Angaben, die für 
unbedingt notwendig für die 
ordnungsgemäße Durchführung 
der Lizenzregehing gehalten 
werden, können bei der Antrag-
steIlung verlangt werden. ' 

6. Die Antragsverfahren und 
gegebenenfalls die Verlänge­
rungsverfahren werden so ein­
fach wie möglich gestaltet. Die 
Antragsteller brauchen sich im 
Zusammenhang mit einem An­
trag nur an eine Behörde zu 
wenden, die in' den in Absatz 4 
genannten Regeln im voraus 
bezeichnet wird; dafür, wird 
ihnen eine angemessene Frist ge­
setzt. Die Fälle, in denen es un­
vermeidlich ist, daß siclJ. ein An­
tragsteller im Zusammenhang 
mit einem Antrag an mehr als 
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these shall be kept to the 
minimum number possible. 

7. No application shall be 
refused for minor documenta­
tion errors which do not alter 
basic data contained therein. No 
penalty greater than necessary 
to serve merely as a warning 
shall be imposed in respect of 
any omiSSIOn or mistake in 
documentation or procedures 
which is obviously .made with­
out fraudulent intent or gross 
negligence. 

8. Licensed imports shaH not 
be refused for minor variations 
in value, quantity or weight 
from the amount designated on 
the licence due to differences 
occurring during shipment, dif­
ferences incidental to bulk 
loading and other minor differ­
ences consistent with normal 
commercial practice. 

9. The foreign exchange' neces­
sary to pay for .Iicensed imports 
shall .be made available to 
licence holders on the same 
basis as to importers of goods 
not requiring import licences. 

10. With regard tb security 
exceptions, the provisions of 
Article XXI of, the GATT 
apply. 

11. The provISIons of this 
Agreement shall not require any 
Pary to disclose confidential in­
formation which would impede 
law enforcementor otherwise 
be contrarx to the public inter­
est or would prejudice the 
legitimate commercial interests 
of particular enterpr.ises, public 
or private. 
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concerne une demande, le eme Behörde zu wenden hat; 
nombre de ces organes sera sind auf das mögliche Mindest-
aussi limite que possible. maß zu beschränken. 
7. Aucune demande ne sera 
r,efuse en raison d'erreurs 
mineures dans la documenta­
tion, qui ne m6difieraient pas 
les renseignements de base 
fournis. Il ne sera inflige, 
pour les omissions ou erreurs 
dans les documents ou dans' 
les procedures, manifeste­
ment ,denuees de toute intention 
frauduleuse ou ne constituant 
pas une negligence grave, 
aucune penalite pecuniaire 
excedant la SQmme necessaire 
pour constituer un simple 
a vertissement. 
8. Les marchandises importees 
sous licence ne seront pas 
refusees en raison d'ecarts 
mineurs en valeur, en volume 
ou en poids par rapport aux 
chiffnis indiques sur la licence, 
par suite de differences 
resultant du transport, de 
differences resultant du charge­
ment en vrac des marchandises, 
ou d'autres differences mineures 
compatibles avec la pratique 
commerciale normale. 

9. Les devises necessaires au 
reglement des importations 
effectuees sous lieence seront 
mises a la disposition des 
detenteurs de licenees sur h 
m~me base que eelle qui 
s'applique aux importeurs de 
marchandises pour lesquelles il 
n'est pas exige de licence 
d',importation. 

10. Pour ce qui est des 
exeeptions eoneernant la 
securite, les dispositions de 
l' article XXI ,de I' Accord 
general sont applicables. 

11. Les dispositions du present 
accord n'obIigeront pas une 
Partie a reveler des renseigne­
ments confidentiels dont la 
divulgation ferait obstacle a 
l'application . des lois, serait 
contraire a I'inter,h publie ou 
porterait prejudice aux interhs 
commerciaux.l6gitimes d'entre­
pris,es publiques ou privees. 

7. Anträge dürfen wegen ge­
ringfügiger Fehler in den Un­
terlagen, durch die sich die darin 
enthaltenen wesentlichen Anga­
ben nicht ändern, nicht zurück~ 
gewiesen werden. Bei Unter­
lassung oder Irrtümern im Zu­
sammenhang mit den Unter­
lagen oder Verfahren, die offen­
sichtlich ohne betrügerische Ab­
sicht oder grobe Fahrlässigkeit 
entstanden sind, darf keine 
schwerere Strafe verhängt wer­
den, als nötig ist, um lediglich 
eine Warnung auszudrücken. 

8. Lizenzpflichtige Einfuhren 
dürfen wegen geringfügiger Ab­
weichungen des Wertes, der 
Menge oder des Gewichts von 
den Angaben' in der Lizenz 
nicht zurückgewiesen werden, 
wenn diese Abweichungen wäh­
rend des Transports eingetre­
ten sind oder mit der Massen­
gutladung zusammenhängen 
oder wenn es sich um andere, 
mit der üblichen Handelspraxis 
zu 'vereinbarende geringfügige 
Abweichungen handelt. 
9. Die für die Bezahlung von 
lizenzpflichtigen Einfuhren' be­
nötigten Devisen werden den 
Lizenzinhabern auf derselben 
Grundlage zur Verfügung ge­
stellt wie Importeuren von 
Waren, für die keine Einfuhr­
lizenzen verlangt werden. 

10. Im Hinblick auf die Aus­
nahmen zur Wahrung der 
Sicherheit gilt Artikel XXI des 
GATT. 

11. Dieses übereinkommen 
verpflichtet eine Vertragspartei 
nicht zur Preisgabe vertrauli­
cher Auskünfte, deren Veröf­
fentlichung die Durchführung 
der Rechtsvorschriften behin­
dern oder sonst dem öffentli­
chen Interesse' zuwiderlaufen 
oder die berechtigten Wirt-
schaftsinteressen bestimmter 
öffentlicher oder privater 
Unternehmen schädigen würde. 
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Article 2 

Automatie import 
1 i e e n s i n g 2) 

1. Automatie import lieensing 
is defined as import lieensing 
where approval of the appliea­
tion is fredy granted., 

2. The following provisions 3), 
in addition to those in para­
graphs 1 to 11 of Article 1 and 
paragraph 1 of Article 2 above, 
shall apply to automatie import 
lieensing proeedures: 

(a) Automatie lieensing pro­
eedures shall not be 
administered in a manner 
so as to have restrieting 
effeets on imports subjeet 
to automatie lieensing; 

(b) Parties reeognize that 
automatie import lieens­
ing may be neeessary 
whenever other appropri­
ate proeedures are not 
available. Automatie im­
port lieensing may be 
maintained as lorig as the 
eireumstanees which gave 
rise to its introduetion 
prevail or as long as its 
underlying administrative 
purposes eannot be 
achieved 111 a more 
appropriate way; 

2) Those import licensing proce­
duresrequiring a security which 
have no restrictive effects on im­
ports, are to be considered as falling 
within the scope of paragraphs 1 
and 2 of Article 2 below. 

3) A deve10ping country Party, 
which has specific difficulties with 
the requin,ments of sub-paragraphs 
(d) and (e) below may, upon no ti­
fication to the Committee referred 
to in paragraph 1 of Article 4, 
delay the application of these sub­
paragraphs by not more than two 
years frorn the date of entry into 
force of this Agreement for such 
Party. 
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Article 2 Artikel 2 

Li e e n e e s d' i m p 0 r t a- Au tom at i s ehe Ei n-
t ion a u tom a t i q u e s 2) f uhr 1 i zen z ver f a h r ~ n 2) 

1. On eIltend par lieenees 1. Auto'matische Einfuhrlizenz­
d'import~ion automatiques les vedahren sind Einfuhrlizenz­
licenees d'importation qui sont vedahren, 'bei denen die An­
aeeordees sans restrietion suite träge ohne weiteres bewilligt 
a la presentation d'une werden. 
demande. 

2. Outre ,l'article premier, 
paragraph es 1 a 11, et le para­
graphe 1 ei-dessus, les 
disposition ei-apres 3) s'appli­
queront 
licences 
matiques: 

aux procedures de 
d'importation auto-

a) Les procedures de licenees 
autornatiques ne seront 
pas administrees de fas:on 
a exereer des effets 
restrictifs sur les importa­
tions soumises a licence 
automatique; 

b) Les Parties r'econllaissent 
que les lieences d'importa­
tion automatiques peuvent 
&tre necessaires lorsqu'il 
n'existe pas d'autres 
proeedures appropriees. 
Les Iieences d'importation 
automatiques peuvent &tre 
maintenues aussi long-
temps qu'existent ,les 
circonstanees qUl ont 
motive leur mlse en 
vlgm,ur ou aussi long­
temps que les objeetifs 
a.dministratifs reeherches 
ne peuvent ~tre atteints de 
fas:on plus appropriee; . 

2) Les procedures de licences 
d'importation imposant le dep8t 
d'un cautionnement, qui n'exercent 
pas d'effets restrictifs sur le~ impor­
tations sont a considerer comme 
relevant des dispositions de l'article 
2, paragraphes 1 et 2. 

3) Tout pays en voie de developpe­
ment Partie au present accord, et 
auquel les prescriptions des alineas 
d) et e) de ce paragraphe causeront 
des difficultes specifiques, pourra, 
sur notification au comite vi se a 
l'article 4, paragraphe 1, differer 
l'application des dispositions de ces 
alineas pour une periode qui 
n'excedera pas deux ans a compter 
de la date d'entree en vigueur de 
l'accord pour la Partie en question. 

2. Die folgenden Bestimmun­
gen 3) gelten zusätzlich zu Arti­
kel 1 Absätze 1 bis 11 'und Arti­
kel 2 Absatz 1 für automatische 
Einfuhrlizenzverfahren : 

a) Automatische Lizenzver­
fahren dürfen nicht so ge­
handhabt werden, daß sie 
beschränkende Auswirkun­
gen auf die unter auto­
matische Lizenzv,erfahren' 
fallenden Einfuhren haben. 

b) Die Vertragsparteien er­
kennen an, daß automati­
sche Einfuhrlizenzverfah-' 
ren immer dann notwen~ 
dig sein können, wenn 
andere geeignete Verfah­
ren nicht zur Verfügung 
stehen. Automatische Ein­
fuhrlizenzverfahren kön­
nen so lange beibehalten 
werden, wie die' Um­
stände, die zu ihrer Ein­
führung Anlaß gaben, 
fortbestehen oder die 
ihnen zugrunde liegenden 
Verwaltungszwecke niCht 
in emer angemesseneren 
Art und Weise erreicht 
werden können. 

2) Eiilfuhrlizenzverfahren, bei de­
nen eine Sicherheit verlangt wird, 
fallen in den Anwendungsbereich 
von Artikel 2 Absatz 1 und 2, so­
fern sie keine einfuhrbeschränkende 
Wirkung haben. 

3) Ein Entwicklungsland, das 
Vertragspartei ist und bestimmte 
Schwierigkeiten mit den Anforde­
rungen gemäß d) und e) hat, kann 
durch eine Mitteilung an das in Ar­
tikel 4 Absatz 1 genannte Komitee 
die Anwendung dieser Unterabsätze 
um höchstens zwei Jahre naCh dem 
InkrHttreten dieses übereinkom­
mens für die betr\!ffende Vertrags­
partei aufschieben. 
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Ce) Any person, firm or I 
institution which fulfils 
the legal requirements of 
the importingeountry for 
engaging in impqrt opera­
tions involving products 
subj.eet to automatie 
lieensing shall he equally 
eligi'ble to apply for and 
to o'btain Import licenees; 

d) Applications for Iicences 
may be submitted on any 
working day prior to the 
customs c1earance 'Of the 
goods; 

e) Applieations for lieences 
when submitted in appro-
priate and complete form 
sha11 be approved Imme-
diately on receipt, to the 
extent administratively 
feasible, but within a 
maximum of ten working 
days. 

Article 3 

Non - a u tom at i c 
import ,Iicensing 

The fo11owing provisions, m 
addition to those m para­
graphs 1 to 11 of Article 1 
above, shall apply to non­
automatie import Lieensing 
procedures, that is,import 
licensing proeedures not· falling 
under paragraphs 1 :md 2 of 
Article 2 above: 

Ca) Licensing procedures 
adopted, and practices 
applied, m conneXlOll 
with the issuanee of li­
cences for the administra-
tion of quotas and 
orher ~mp0rt restrie-
tions, shall not have trade 
restrictive effects On im­
ports additional to those 
caused by the :imposition' 
.of the restrietion; 

(b) Parties shall provide, upon 
the request of .any· Party 
having an interest in the 
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c) Toutes' les personnes, 

d) 

e) 

entreprises ou institutions 
qui, reniplisseut les condi­
tions legaIe'sprescrites par 
le pays importateur pour 
effectuer ,des operations 
d'importation portant sur 
des produits soumis a 
licence automatique 
auront le droit, dans· des 
conditions egales, de 
demander et d'obtenir des 
licences d'importation; 

Les dem an des de licences 
pourront hre presentees 
n'importe quel jour 
ouvrable avant le 
dedouanement des mar­
chandises; 

~~ 

lees demandes de licences 
presentees sous une forme 
appropriee et complere 
serOnt approuvees imme­
diatement des leur recep­
tion, pour autant que cela 
soit administrativement 
possible, et en tout etat 
de cause dansun delai 
maximum de dix jours 
ouvrables. 

Article 3 

Licences d'j m p or t a-
ion non automatiques 

Les dispositions qui suivent, 
outre eelles de l'article premier, 
paragraphes 1 1 11, s'appli­
queront aux procedures de 
licences d'importation non autoc 
matiques, c'est-a-dire aux proce­
dures de hcences d'importation 
qui ne relevent pas des disposi­
tions de l'article 2, paragra,phes 1 
et 2: 

a) Les procedures delicence 
adoptees et les pratiques de 
delivrance des. licences 
SU1Vles pour administrer 
des contingents ou appli­
quer d'autres' restrictions 
a l'importation nedevront 
pas exercer, sur le com­
merce d'importation, des 
effets restrictifs s'ajoutant 
a ceux causes par l'institu­
tion de la restrietion ; 

b) Les Parties fourniront, sur 
demande, a toute Partie 
imeressee ati commerce du 

c) Jede Person, Unterneh­
mung oder Institution, die 
im Einfuhrland die gesetz- . 
lichen Voraussetzungen für 
die Einfuhr von unter 
automatische Lizenzver­
fahren fallenden Ware er­
füllt, ist gleichermaßen be­
rechtigt, Einfuhrlizenzen 
zu beantragen und zu er­
'halten. 

d) Lizenzanträge können an 
jedem Arbeitstag vor der 
Zollabfertigung der Waren 
eingereicht werden. 

e) Li;enzanträge, die richtig 
und vollständig einge­
reicht werden, werden um­
gehend bewilligt, sofern 
dies verwaltungsmäßig 
durchführbar ist, in jedem 
Fall aber innerhalb von 
höchstens zehn Arbeits­
tagen. 

Artikel 3 

Nichtautomatis.che 
Ein f uhr 1 i zen z ver f a h­

ren 

Die folgenden B·estimmungen 
gehen zusätzlich zu Artikel 1 
Absätze 1 bis 11 für nichtauto­
matische Einfuhrlizenzverfah­
ren, das heißt für Einfuhrlizenz­
verfahren, die nicht unter Arti­
kel 2 Absätze 1 und 2 fallen: 

a) Lizenzverfahren und Prak­
tiken in Verbindung mit 
der Erteilung von lizen­
zen zur Verwaltung von 
Kontingenten und ande­
ren Einfuhrbeschränkun­
gen dürfen - außer der " 
durch die Verhängung der 
Beschränkung verursachten 
restriktiven Wirkung -
keine einfuhrbeschrän­
kendeWirkung haben. 

b) Die Vertragsparteien er­
teilen auf Ersuchen emer 
Vertrags partei, die am 
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trade m the product 
concerned, all relevant 
information concernirtg: 

(i) the administration of 
the restr,ictions; 

(ii) the import licences 
granted over arecent 
period; 

(iii) the distribution of 
such licences among 
supplying countries; 

(iv) where practicable, im­
port statistics (i.e. 
value and/or volume) 
with respect to the 
products subject to 
import licensing. The 
developing countries 
would not be expected 
to take additional 
administrative or fi­
nancial burdens on 
this account; 

(c) Panies administering quo­
tas by means of licensing 
shall puhlish the overall 
amount of quotas to be 
app!lied by quantity and/or 
value, the opening and 
closing dates of quotas, 
and any change thereof; 

(d) In the case of quotas 
allocated among supplying 
count ries, the Party ap­
plying the restrictions shall 
promptly in form all other 
Parties having an interest 
in supplying the product 
concerned of the 'shares in 
the quota currently aLlo­
cated, by quantity or 
value, to the vanous 
supplying countries and 
shall give public notice 
thereof; 

(e) Where i:here is a specific 
opening date for' the 
submission of licensing 
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produit V'ise, tous ren­
seignements utiles 

i) sur l'application de la 
restriction, 

ii) sur les licences d'im­
portation accordees au 
cours d'une periode 
nkente, 

iii) sur la repartitio.n de 
ces licences entre les 
pays fournisseurs, et 

iv) lorsque cela sera pos­
sible dans la pratique, 
des statistiques des 
importations (en 
valeur' et/ou en 
volume) concernant 
les produits soumis 
a licence d'importa­
tion. On n'attendra 
pas des pays en voie 
de developpement 
qu'ils assument a ce 
titre des charges admi­
nistratives ou finan­
cieres a,dditionnelles; 

c) Les, Parties qui adminis­
trent des contingents par 
voie de licences publieront 
le volume total et/o'u. la 
valeur totale des contin­
gentsa appliquer, leurs 
dates d'ouverture ,et de 
cloture, et toute modifica­
tion y relative; 

d) Dan,s le cas de contin­
gents repartis entre les 
pays fournisseurs, la Partie 
qui applique la restriction 
informen ,dans les moin­
dres deIais toutes les autres 
Parties ayant un interh 
a la fourniture du produit 
en question, de Ja part du 
contingent, exprimee en 
volume ou en valeur, qui 
est attribuee 'pour la 
periode en cours aux 
divers pays fournisseurs, 
et publiera tous renseign­
ements utiles a ce sujet; 

e) Lorsqu'une date d'ouver­
tu re precise sera fixee pour 
la pl'esentation des de-

7 

Handel mit einer Ware 
interessiert ist, alle ein­
schlägigen Auskünfte 
über: 

(i) 

(ii) 

die Verwaltung der 
Beschränkungen; , 

die innerhalb eines 
nicht weit zurücklie­
genden Zeitraums er­
teilten Einfuhrlizen-
zen; 

(iii) die Auf teilung dieser 
Lizenzen auf die Lie­
ferländer; 

(iv) soweit durchführ-
bar, Einfuhrstatisti­
ken (d. h. Wert und/ 
oder Menge) über 
die einfuhrlizenz­
pflichtigen Waren. 
Von den Entwick­
lungsländern wird 
nicht erwartet, daß 
sie in dieser Hinsicht 
zusätzliche admini­
strative oder finan­
zielle Belastungen auf 
sich nehmen. 

c) Vertragsparteien, die Li­
zenzverfaliren zur Ver­
waltung von Kontingen­
ten anwenden, veröffent­
lichen die Gesamthöhe der 
Mengen- und/oder Wert­
kontingente, Beginn und 
Ende des Kontingentzeit­
raums und alle eintreten­
den Knderungen. 

'd) Werden Kontingente unter' 
Lieferländern aufgeteilt, so 
wird die diese Beschrän­
kungen anwendende Ver­
tragspartei alle anderen an 
der Lieferung der betref­
fenden Ware interessierten 
Vertragsparteien inner­
halb kürzester Frist über 
die den verschiedenen Lie­
ferländetn zugeteilten An­
teile der Mengen- oder 
Wertkontin~ente im lau­
fenden Zeitraulm unter­
richten und alle für die~en 
Zweck nützlichen Anga­
ben veröff·entlichen. 

e) Ist ein bestimmter Zeit­
punkt angegeben, von 
dem an Einfuhrlizenzan-
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applications, the rules and 
product lists referred to in 
paragraph 4 of Article 1 
shall be published as far in 
advance as possible of such 
date, or immediately after 
the announcement of the 
quota or' other measure 
involving an import li­
censing requirementj 

(f). Any person, firm or 
institution which fulfils the 
legal requirements of the 
importing country shall be 
equally eligible to apply 
and to be considered for 
a licence. If the licence 
application lS not ap­
proved, the applicant shall, 
on request, be given the 
reasons therefor and shaU 
hav·e \l .right ofappeal 
or review m accordance 
with the domestic legis­
lation or procedures of the 
importing country; 

(g) The period for processing 
of applications shall be as 
short as possiblej 

(h) The period of licence 
validity shaH be of reason­
able duration and not be 
so short as to preclude 
imports. The period of 

'licence validityshall not 
preclude imports from 
distant sources, except in 
special cases where imports 
are necessary to meet 
unforeseen short-term re­
quirements; 

(i) When administering quo­
tas, Parties shall not 
prevent importation from 
being effected m accord­
ance with the issued 
licences, and shall not 
discourage the full utiliza­
tion of the quotasj 
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mandes de Iicences, . lf.s 
regles et listes de pr~duits 
vlsees a l'article premier, 
paragraphe 4, sero nt 
publiees aUSSl longtemps 
que possihle avant cette 
date, ou imtmediatement 
apn~s l'annonce du con­
tingent ou de toute autre 
mesure comportant l'ohli­
gation d'obtenir une 
licence d'importation; 

f) Toutes les personnes, 
entreprises ou institutions 
qui remplissent les condi­
tions legales prescrites par 
le pays importateurauront 
le droit, dans des condi­
tions egales, de dem an der 
des licences et de VOlr 
leurs demandes pnses en 
consideration. Si une de­
mande de licence n'est pas 
agreee, les raisons en seront 
communiquees, sur sa de­
mande, au demandeur, 
qui aura un droit, d'appel 
ou de revision conforme­
ment a la legislation ou 
aux procedures internes du 
pays importateur; 

g) Le dei ai d'examen des de­
mandes sera aUSSl court 
que possible; 

h) Laduree de validite des 
licences sera ralsonnable 
et non d'une brievete teile 
qu'elle emp&cherait les im­
portations. Elle n'emp&­
chera pas les importations 
de provenance lointaine, 
sauf dans les cas speciaux 
ou les importations sont 
necessaires pour faire face 
ades besoins a court terme 
imprevus; 

i) Dans I'administration des 
contingents, les Parties 
n'emp&cheront pas que les 
importations soient e.ffec­
tuees conformement aux 
licences delivrees et ne 
decourageront pas I'utilisa­
ti on complere des contin­
gents; 

träge gestellt werden kön­
nen, so sind die in Arti­
kel 1 Absatz 4 genannten 
Warenlisten möglichst 
lange vor diesem Zeit-' 
punkt oder unmittelbar 
nach der Bekanntgabe des 
Kontingents oder einer an­
deren mit einem Einfuhr­
lizenzverfahren verbunde­
nen Maßnahme zu ver­
öffentlichen. 

f) Jede Person, Unterneh­
mung oder Institution, die 
im Einfuhrland die gesetz­
lichen Voraussetzungen er­
füllt, ist gleichermaßen 
berechtigt, eine Lizenz zu 
beantragen und für eine 
Bewilligung m Betracht 
gezogen zu werden. Wird 
ein Lizenzantrag nicht be­
willigt, so sind dem An­
tragsteller auf Ersuchen 
die Gründe hierfür mitzu­
teilen; der Antragsteller 
hat das Recht, nach Maß­
gabe der innerstaatlichen 
Rechtsvorschriften oder 
Verfahren des Einfuhrlan­
des Rechtsmittel einzu­
legen. 

g) Der Zeitraum für die Be­
arbeitung von Anträgen 
hat so kurz wie möglich 
zu sein. 

h) Die Geltungsdauer der 
Lizenz muß angemessen 
sem und darf nicht so 
kurz sem, daß dadurch 
Einfuhren ausgeschlossen 
werden. Die Geltungs­
dauer der Einfuhrlizenzen 
darf Einfuhren aus ent­
fernten Lieferquellen nicht 
ausschließen, es sei denn, 
daß in besonderen Fällen 
Einfuhren zur Deckung 
emes unvorhergesehenen 
kurzfristigen Bedarfs not­
wendig sind. 

i) Die Vertragsparteien dür­
fen bei der Verwaltung 
von Kontingenten nicht 
verhindern, daß Einfuhren 
entsprechend den erteilten 
Lizenzen getätigt werden, 
und die volle Ausnutzung 
der Kontingente nicht er­
schweren. 
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(j) When Issumg licences, 
Parties shall take into 
account the desirability of 
.issuing licences for prod-
ucts m economic quanti-
ties; 

(k) In allocating licences, 
Parties should consider the 
impopt performanoe of 
the applicant, including 
whether,licences issued to 
the applicant have been 
fully utilized, during a 
recent representative pe­
riod; 

(.1) Consideration shall be, 
,given to ensuring a reason-

, able distribution of 
licences to new importers, 
taking into account the 
desirability of issuing 
licences for products m 
economlc quanuues. In 
this regard, special consid­
eration shoUild be given 
to those importers im­
porting products originat­
ing in developing coun­
tri es and, in particular, the 
least-developed countries ; 

(m) In the case of quotas 
administered through li­
cences which are not 
allocated among supplying 
countries, licence holders 4) 
shall be free to choose the 
sources of imports. In the 
case of quotas ,allocated 
among supplying coun­
tri es, the licence shall 
clearly stipulat,e the 
country or countries; 

(n) In applying paragraph 8 of 
Article 1 above, compen­
sating adjustments may be 
made m future licence 
allocations where imports 
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j) Lorsqu'elles delivreront des 
licences, les Parties tien­
dront compte de ce qu'il 
est souhaitable de delivrer 
des licences correspondant 
a une quantite de produits 
qUlpresente un interet 
economique; 

k) Lors de la repartition des 
licences, les Parties ,de­
vraient considerer les im­
portations anterieures ef­
fectuees par le demandeur; 
y compris si les licences qui 
lui ont ete delivn!es ont 
ete utilisees integralement, 
au cours d'une periode de 
reference recente; 

1) Une attribution ralson­
nable de licences aux 
nouveaux importateurs 
sera prise en consideration 
cn tenant compte de ce 
qu'il est souhaitable de 
delivrer des licences cor­
fespondant a une quantite 
de produits qUI present,e 
un interer economique. 
A ce sujet, une attention 
speciale devrait erre ac­
cordee aux importateurs 
qui importent des produits 
originaires de pays en voie 
de developpement et, en 
particulier, des pays les 
moins avances.; 

m) Dans' le cas des contingents 
administres par vOle de 
licences et qui ne sont pas 
repartis entre pays fournis­
seurs, les detenteurs de 
licences 4) auront le libre 
choix des sources d'impor­
tation. Dans le cas des 
contingents repartis entre 
pays fournisseurs, la 
licence stipulera clairement 
le ou les pays; 

n) Dans l'application des dis­
positions de l'article pre­
mier, paragraphe 8, les 
repartitions futures de 
licences pourront ~tre 

4) Sometimes rcferred 
"quota holders". 

to as 4) Parfois denommes «detenteurs 
de contingents ». 

9 

j) Bei der 'Lizenzerteilung 
berücksichtigen die Ver­
tragsparteien, das es wün­
schenswert ist, Lizenzen 
für die betreffenden Wa­
ren in wirtschaftlim sinn­
vollen Mengen zu ertei­
len. 

k) Bei der Zuteilung von Li­
zenzen sollten die Ver­
tragsparteien frühere Ein .. 
fuhren des Antragstellers 
und die Frag~ in Betramt 
ziehen, ob die dem An­
tragsteller erteilten Lizen-, 
zen m emem nicht weit 
zurückliegenden repräsen­
tativen Zeitraum voll aus­
genutzt worden sind. 

1) Es ist auf eme angemes­
sene Zuteilung von Lizen­
zen an neue Importeure 
zu amten, wobei zu 
berücksimtigen ist, daß es 
wünschenswert ist, Lizen­
zen für Waren m wirt­
schaftlim sinnvollen Men­
gen zu erteilen. In dieser 
Hinsicht sollten Impor­
teure, die Waren mit Ur­
sprung m Entwicklungs­
ländern und insbesondere 
in den am wenigsten ent­
wickelten Ländern einfüh­
ren, besondere Beachtung 
finden. 

m) Sind durch Lizenzverfah­
ren verwaltete Kontin­
gente nicht unter den Lie­
ferländern aufgeteilt, so 
steht es den Lizenzinha­
bern 4) frei, die Ein­
fuhrquellen zu wählen. 
Sind die Kontingente 
unter den Lieferländern 
aufgeteilt, so ist m der 
Lizenz eindeutig anzuge­
ben, für welches Land 
oder welche Länder sie 
gilt. 

n) In Anwendung von Ar­
tikel 1 Absatz 8 können 
bei späteren Lizenzzutei­
lungen ausgleichende An­
passun~en vorgenommen 

4) ManChmal als "Kontingentin­
haber" bezeichnet. 
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exceededa previous licence 
level. -

Article 4 

Ins t i tut ion s, c 0 n s u I t a­
t ion a n d dis p u t e s e t­

tlement 

1. There. shall be established 
under this Ag~eement a Com­
mittee on - Import Licensing 
composed of representatives 
from each of the Parties 
(referred to in this Agreement 
as "the Committee"). The Com­
mittee shall elect its own 
Chairman and shall meet as 
necessary fQr the purpose of 
affording Parties the opportunity 
of consulting on .any matters 
relating to the operation of this 
Agreement 01- the furtherance of 
its objectives. 

2. Consultations and the settle­
ment of disputes with respect to 
any· matter affecting the opera­
tion of this Agreement, shall be 
subject .to the procedures of 
Articles XXII and XXIII of the 
GATT. 

Article 5 

Final provisions 

1. Acceptance and accession 

(a) ThisAgreement shall be 
open for acceptance by sig­
nature or otherwise, by 
governments tontracting 
parties to the GATT and 
by the European Eco­
nomic COmjmunity. 

(b) This Agreement shall be 
open for acceptance by' 
signature or) otherwise by 
governments having provi­
sionally acceded to the 
GATT, on terms related to 
the effective application of 
rights and obligations 
under this Agreement, 
which take into account 
rights and obligations in 
the instruments providing 
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ajustees pour compenser' 
les importations effectuees 
en depassement d'un 
niveau de licences ante­
rieur. 

Article 4 

Ins ti t ti t ion s, c 0 n s u I t a­
t ion s ,e t re g J e m e n t des 

difHrends 

1. 11 sera institue, en vertu du 
present accord, uncomite des 
licences d'importation (de­
nomme «le comite» dans le 
texte de l'accord),compose de 
representants de chacune des 
Parties. Le comite elira son 
president; il se reunira selon 
qu'il sera necessaire pour donner 
aux Parties Ia possibilite de 
proceder ades consultations sur 
toute question concernant 
l'application de I'accord ou la 
poursuite de ses objectifs. 

werden, wenn -ein früheres 
Lizenzniveau überschritten 
wurde. 

Artikel 4 

Ins t i tut ion e n, K 0 n s u 1-
tat ion e nun d S t r e i t-

beilegung 

1. Im Rahmen dieses Überein­
kommens wird ein Komitee für 
Einfuhrlizenzverfahren - im 
folgenden "das Komitee" ge­
nannt - eingesetzt, das aus 
Vertretern jeder Vertrags partei 
besteht. Das Komitee wählt 
seinen Vorsitzenden, und es tritt 
so oft wie notwendig zusam­
men, um den Vertragsparteien 
Gelegenheit zu bieten, über alle 
das Funktionieren dieses Über­
einkommens oder das Verfolgen 
seiner Ziele betreffenden Fragen 
zu beraten. 

2. Les consultations et le regle- .2. Für Konsultationen und für 
ment des differends en ce qu~ die Streitbeilegung in allen mit 
concerne toute question qUl dem Funktionieren dieses Über­
affecterait l'application du einkommens zusammenhängen­
present accord seront soumis den Fragen gelten die Verfahren 
aux procedures des articles XXII der Artikel XXII und XXIII 
et XXIII de I' Accord general. des GATT. 

Ai-ticle 5 

Dis pos i t i on s f i n al e s 

1 . Acceptation et accession 

a):Le present accord sera 
ouvert a l'acceptation, par 
voie de signature ou autre­
ment, des gouvernements 
qui sont parties contrac­
tantes a I' Accord general 
et de la Communaute 
economique europeenne. 

(b) Le present. a,ccord ' sera 
ouvert a l'acceptation, 
par voie de signature ou 
autrement, des gouverne­
ments qui ont accede a 
titre provisoire a I' Accord 
general, ades conditions, 
se rapportant a l'applica-­
tion effective des droits et 
obligations qui resultent 
du present accord, qui 
tiendront compte des 

Artikel 5 

Schlußbestimmungen 

1. Annahme und Beitritt 

a) Dieses Übereinkommen 
liegt d~n Regierungen, die' 
Vertragsparteien des 
GA TI sind, sowie der Eu­
ropäischen Wirtschaftsge­
meinschaft zur Annahme 
durch Unterzeichnung 
oder in anderer Form auf. 

b) Dieses Übereinkommen 
liegt den Regierungen, die 
dem GATT vorläufig 
beigetreten sind, zur An­
nahme durch Unterzeich­
nung oder in anderer 
Form auf, und zwar unter 
Bedingungen hinsichtlich 
der tatsächlichen Anwen­
dungen der Rechte und 
Verpflichtungen aus die­
sem Übereinkommen,- die 
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for their provisional 
ace::e'SSlOn. 

(c) This Agreement shall be 
open to accession by any 
other 'government on 
terms, related to the 
effective application of 
rights and obligations 
under this Agreement, to 
be agreed between that 
government and the 
Parties, . by the deposit 
with the Director-General 
to the CONTRACTING 
PARTIES to the GATT of 
an instrument of accession 
whiCh states the, terms so 
agreed. 

(d) In regard to acceptance, 
the provisions of Arti­
ele XXVI: 5 (a) and (b) of 
the, General Agreement 
would be applicable. 

2. Reservations 

Reservations may not be 
entered in respect of any of the 
provisions of this Agreement 
without the consent of the other 
Parties. 

3. Entryinto force 

This Agreement shall, enter 
into forc~~' on 1 January 1980 for 
the governments 5) whiCh have 
accepted ur acceded to it by that 
date. For eaCh other government 
it shall enter into force on the 
thirtieth day following the, date 
of its acceptance or accession to 
this Agre,ement. 

4. Nationallegis.Iation 

(a) EaCh government accept­
ing' or acceding to this 

5) For the purpose of this Agree­
ment, the term "governments" is 
deemed to include the competent 
authorities of the European Eco­
nomic Community. 
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droits et obligations 
enonces dans leursinstru­
ments d'accession provi­
SOlre. 

c) Le present accord sera 
ouvert a l'accession de tout 
autre gouvernement, ades 
conditions, se npportant 
a Il'application effective des 
droits et obligations qui 
resultent ,du present 
ac cord, a" convenir entre 
ce gouvernement et les 
Parties, par dep8t aupres 
du Directeur general des 
PARTIES CONTRAC-
TANTES a l' Accord 
general d'un' instrument 
d'accession enons:ant les 
conditions ainsi convenues. 

d) En ce qui concerne 
l'acceptation, les disposi: 
tions du paragraphe 5, 
alineas a) et, b), de' 
l' article XXVIde l' Accord 
general seront applicables. 

2. Reserves 

11 ne pourra ~tre formuM de 
reserves en ce qui concerne des 
dispositions du present accord 
sans le consentement des autres 
Parties. 

3. Entree en vigueur 

Le present accord entrera en 
vigueur le 1 er janvier 1980 pOllr 
les gouvernements 5) qui l'auront 
accepte ou qui y auront accede 
a cette ,date. Pour tout autre 
gouvernement, il entrera en 
vigueur le trentieme jour qui 
suivra celui de son acceptation 
ou d,e son accession. 

4. ,Ugislation nationale 

a) Chaque gouvernement qui 
acceptera le present accord 

5) Aux fins du present accord, le 
terme "gouvernement" est re,Pute 
comprendre les autorites competen­
tes de Ia Communaute -economique 
europeenne. 
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den ReChten, und Ver­
pfliChtungen ln den U r­

'kunden über ihren vor­
läufigen, Beitritt ReCh­
'nung tragen. 

c) Jede andere Regierung 
kann diesem übereinkom­
men unter Bedingungen 
hinsiChtliCh der tatsäChli­
Chen Anwendung der 
ReChte und VerpfliChtun­
gen aus diesem überein­
kommen beitreten, die 
zwisChen der betreffenden 
Regierung und den Ver­
tragsparteiendieses über­
einkommens vereinbart 
werden, und zwar durCh' 
Hinterlegung einer die 
vereinbarten Bedingungen 
enthaltenden Beitrittsur­
kunde beim Generaldirek­
tor der VER TRAGSP AR­
TEIEN des GA TI. 

d) In b'ez~g auf die Annahme 
gilt Artikel XXVI Ab­
satz 5 a) und b) des Allge­
meinen Abkommens. 

2. Vorbehalte 

Vorbehalte gegen Bestimmun­
gen' dieses übereinkommens 
dürfen niCht ohne die Zustim­
mung der übrigen Vertragspar­
teien gemaCht werden. 

3. Inkrafttreten 

Dieses übereinkommen tritt 
a.m 1.. Jänner 1980 für die Re­
gierungen 5) in Kraft, die es bis 
zu diesem Zeitpunkt angenom­
men harben oder ihm beigetre­
ten sind. Für jede andere Re­
gierung tritt es am dreißigsten 
Tag naCh dem Zeitpunkt der 
Annahme oder des 'Beitritts in 
Kraft. 

4. InnerstaatliChe ReChtsvor­
sChriften 

a) Jede Regierung, die dieses 
übereinkommen annimmt 

5) Im Sinne dieses übe'reinkom­
mens umfaßt der Begriff "Regie­
rung" auch die zuständigen Organe 
der Europäischen Wirtschaftsge­
meinschaft. 
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Agreement shall ensure, 
not later than the date 
of entry into force of 
this Agreement for it, 
the conformity of ltS 

laws, regulations and 
administrative proeedures 
with the provisions of 
this Agreement. 

(b) Each Party shall inform 
the Committee of any 
changes in its laws and 
regulations relevant to 
this Agreement and in the 
administration of such 
laws and regulations. 

5. Review 

The Committee shall reVIew 
as necessary, but at least onee 
every two years, the implemen­
tation and operation of this 
Agreement taking ,into aeeount 
the objectives thereof and sha11 
inform the CONTRACTING 
P ARTIES to the GATT of 
developments du ring the period 
cove~ed by such reviews. 

6. Amendments 

The Parties may amend' this 
Agreement, having regard, inter 
aHa, to the experienee gained in 
its implementanion. Such an 
amendment, on ce the Parties 
have eoneurred in aeeordanee 
with procedures established by 
the Committee, shall not eome 
into force for any, Party until 
it has been aceepted by such 
Party. 

7. Withdrawal 

Any Party may withdraw 
from this Agreement. The 
withdrawal shall take effeet 
upon the expiration of sixty 
days from the day on which 
written notiee of withdrawal is 
received by ehe Director-Gen­
er al to, the CONTRACTING 
PARTIES to the GATT. Any 
Party may upon such notifica­
ti on request an imm~diate 
meeting of the Committee. 

243 der Beilagen 

ou qui y accedera assurera, 
au plus tard a la date ou 
ledit aecord entrera en 
vigueur en ce qui le con­
cerne, la conformite de ses 
lois, reglements et proce­
dures administratives avec 
les dispositions dudit 

. accord. 

b) Chaque Partie informera 
le comite de toute mooifi­
cation apportee a ses lois 
et reglements en rapport 
avec les dispositions du 
present accord, ainsi qu'a 
l'administration de ces 
lois et reglements. 

5. Examen 

. Le comite procedera a un 
examen de 1a mise en ceuvre et 
de l'application du present 
aecord selon qu'il sera necessaire, 
mais au moins une fois tous les 
deux ans, en tenant compte de 
ses objectifs. Il informera les 
PARTIES CONTRACTANTES 
a l' Accord genera.t des faits 
intervenus pendant la periode 
s,ur laquelleportera cet examen. 

6. Amendements 

Les Parties pourront modifier 
le present accord eu egard, 
notamment, a l'experience de sa 
mise en ceuvre. Lorsqu'un 
amendement aura ete approuve 
par les Parties conformement 
aux procedures etablies par le 
comite, il n'entrera en vigueur 
3. l'egar,d d'une Partie que 
lorsque eelle-ci I'aura acc~pte. 

7. Denonciation 

Toute Partie pourra denoncer 
le present accord. La denoncia­
tion prendra effet a l'expiration 
d'un delai de soixante jours 
a compter de celui ou le Direc­
teur general des PARTIES 
CONTRACTANTES a l'Accord 
general en aura re~u notification 
par ecrit. Des reception de cette 
notification, toute Partie pourra 
demander la reunion immediate 
du comite. 

o 

oder ihm beitritt, stellt' 
sicher, daß spätestens in 
dem Zeitpunkt, indem, 
dieses Übereinkommen für 
sie in Kraft tritt, ihre Ge­
setze, Verordnungen und 
Verwaltungsverfahren mit 
diesem Übereinkommen 
übereinstimmen. 

b) Jede Vertragspartei unter­
richtet das Komitee über 
alle Anderungen ihrer Ge­
setze und Verordnungen, 
die sich auf dieses überein­
kommen beziehen und 
über' alle Änderungen in 
der Anwendung dieser Ge­
setze und Verordnungen. 

5. überprüfung 

Das Komitee überprüft so oft 
wie notwendig, mindestens aber 
alle zwei Jahre, die l)urchfüh­
rung und das Funktionieren 
dieses übereinkommens unter 
Berücksichtigung seiner Ziele 
und unterrichtet die VER­
TRAGSPARTEIEN des GATT 
über die Entwicklungen 1m 
überprüfungszei tra um. 

6. Anderungen 

Die Vettragsparteien kÖnnen 
dieses übereinkommen unter an­
derem im Hinblick auf die bei 
seiner Anwendung gewonnenen 
Erfahrungen ändern. Eine Än­
derung, der die Vertragsparteien 
gemäß den vom Komitee festge­
legten Verfahr~n zugestimmt 
haben,) tritt für jede Vertrags­
partei erst in Kraft, wenn sie 
'von ihr 'angenommen worden 
ist. 

7. Rücktritt 

Jede Vertragspartei kann von 
dem übereinkommen zurück­
treten. Der Rücktritt wird mit 
Ablauf von sechzig Tagen nach 
Eingang der schriftlichen Rück­
trittsanzeige beim Generaldirek­
tor der VER TRAGSPARTEIEN 
des GATT wirksam. Jede Ver­
tragspartei kann im falle einer 
solchen Notifikation b-eantra­
gen, daß das Komitee umgehend ' 
zusammen tri tt. 

243 der Beilagen XV. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original)12 von 16

www.parlament.gv.at



243 der Beilagen 13 

8. Non-application of this 8. Non-application du present 8. Nichtanwendung dieses 
Agreement between particular accord entre des Parties übereinkommens zwischen be-
Parties stimmten Vertragsparteien 

This Agreement shall not Le present accord ne s'appli- Dieses übereinkom~en findet 
apply as between any two quera pas entre deux Parties si zwischen zwei Vertragsparteien 
Parties if either of the Parties, l'une ou l'autre de ces Parties, keine Anwendung, wenn eine 
at the time either accepts or au moment de son acceptation der beiden Vertragsparteien zu 
accedes to this Agreement, does ou de son accession, ne eonsent dem Zeitpunkt, in dem eine von 
not consent to such applieation. pas a eette application. -ihnen das überei,nkommen an-

9. Seeretariat 9. Secn!tariat 

This Agreement shall be Le secretariat du GATT 
serviced by the GATT seere- assurera le seeretariat du prtfsent 
tariat. aceord. 

10 .. Deposit 10. Depot 

nimmt oder ihm beitritt, der 
Anwendung ihre Zustimtmung 
versagt. 

9. Sekretariat 

Die Sekretariatsgeschäfte für 
dieses übereinkommen werden 
vom Sekretariat des GATT 
wahrgenommen. 

10. Hinterlegung 

This Agreement shall be 
deposited with the Director­
General to the CONTRACT­
ING PARTIES to the GATT, 
who shall promptly furnish to 
each. Party and each contracting 
party to the GA TI a certified 
copy thereof and of each 
amendment thereto pursuant to 
paragraph 6, and a notfication 
of each aeceptanee thereof or 
aeeession thereto pursuant to 
paragraph 1 and of each with­
drawal therefrom pursuant to 
paragraph 7 of this Article. 

Le present aeeord sera depose Dieses übereinkommen wird 

11. Registration 

This Agreement sha.ll be 
registered in aceordanee with 
the ,provisions of Article 102 of 
the Charter of the United 
Nations. 

Done at Geneva this twelfth 
day of April, nineteen hundred 
and seventy-nine in a single 
copy, in the English, French and 
Spanish languages, ea.ch text 
being authentie. 

aupres du Directeur general des beim Generaldirektor der VER­
PARTIES CONTRACTANTES TRAGSPARTElEN des GATT 
a l' Accord general, qui remettra 
dans les moindres delaisa ehaque 
Partie au present aeeord et a 
chaque partie eontractante a 
l' Accord general une copie 
certifiee conforme de l'accord et 
de tout amendement qui y aura 
ete apporte conformement au 
paragraphe 6, ainsi qu'une notifi­
cation de chaque acceptation ou 
accession ·eonformement au 
paragraphe 1, et· de chaque 
denonciation eonformement au 
paragraphe 7, du present article. 

11. Enregistrement 

Le present aecord sera en­
registre conformement aux 
dispositions de l'article 102 de la 
Charte des Nations Unies. 

Fait a Geneve Je douze avril 
mil neuf cent soixante-dix-neuf, 
en un seul exemplaire, en langues 
frans:aise, anglaise et espagnole, 
les trois textes faisant foi. 

hinterlegt, der jeder Vertrags­
partei dieses übereinkommens 
und jeder Vertragspartei des 
GA TI innerhalb kürzester Frist 
eine beglaubigte Abschrift dieses 
übereinkommens und aller 1\n­
derungen nach Absatz 6 über­
mittelt und jede Annahme des 
übereinkommens oder jeden 
Beitritt zu demselben nach Ab­
satz 1 und jeden RüCktritt von 
diesem übereinkommen nach 
AJbsatz 7 notifiziert. 

11. Registrierung 

Dieses übereinkommen wird 
gemäß den Bestimmungen von 
Artikel 102 der Charta der Ver­
einten Nationen registriert. 

Geschehen zu Genf am zwölf­
ten April neunzehnhundert­
neunundsiebzig in einer Ur­
schrift in englischer, französi­
scher und spanischer Sprache, 
wobei jeder Wortlaut gleicher­
maßen verbindlich ist. 
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Erläuterungen 

übereinkommen über Einfuhrlizenzverfahren 

I. Allgemeiner Teil 

Das übereinkommen über Einfuhrlizenzver­
fahren ist ein gesetzändernder Staatsvertrag. Er 
bedarf daher der Genehmigung ·des Nationalrates 
gemäß Art. 50 Abs. 1 B-VG. ,Er hat nicht poli­
tischen Charakter und enthält keine verfassungs­
ändernden Bestimmungen. Die innerstaatliche 
Durchführung der übernommenen völkerrechtli­
chen Verpflichtung ist ,durch die auf dem Gebiet 
des Außenhandelsrechtes bestehenden inner­
staatlichen Regelungen gewährleistet. Da sich 
keine Derogationsprobleme ergeben,' kann das 
übereinkommen generell in die österreichische 
Rechtsordnung transformiert werden. 

In zahlreichen Staaten ist beim grenzüber­
schreitenden Warenverkehr die Beibringung 
einer Einfuhrlizenz erfor,derlich. Dies gilt sowohl 
in bezug auf Waren, die Gegenstand von Ein­
fuhrbeschränkungen sind, als auch hinsichtlich 
solcher Produkte, deren Einfuhr mengenmäßig 
nicht beschränkt ist. Durch das in der Tokio­
Runde ausgehandelte übereinkommen wird das 
Verfahren bei der Erteilung solcher Einfuhrli­
zerrzen geregelt. Ziel des über,einkommens ist es, 
zusätzliche restriktive Elemente, die sich bei der 
Handhabung von Einfuhrlizenzen ergeben kön­
nen, zu vermeiden. Das Verfahren für die Er­
teilung dieser Einfuhrlizenzensoll vereinfacht und 
durch entsprechende - Transparenz den Impor­
teuren und Exporteuren eine übersicht über die 
geltenden Bestimmungen gewährt werden. 

D3'S ,übereinkommen g~lt für die bei der An­
lwendung von Einfuhrlizenzsystemen gehand­
habten Verwalturtgsverfahren: bei welchen die 
Vorlage von Anträgen oder anderen Dokumen­
ten (andere als für Verzollungszwecke erforder­
liche) an die zuständigen Verwaltungsorgane als 
Voraussetzung für die Einfuhr erforderlich ist. 

Das in österreich in seinen verschiedenen 
Varianten bestehende Einfuhrlizenzverfahren 
findet, soweit es dem übereinkommen unterliegt, 
in den Bestimmungen des Kodex Deckung. 

Das in österreich bestehende Vidierungsver­
fahren (BGBI. Nr. 691/1974) wird durch die Be­
stimmungen des gegenständlichen übereinkom­
mens nicht beeinträchtigt. 

Das Zollämterermächtigungsverfahren (BGBI. 
N r. 691/ 1974) findet seine Deckung in den Be­
stimmungen des übereinkommens. Beim Zoll­
ämterermächtigungsverfahren erfolgt eine auto­
matische Erteilung der Einfuhrlizenz durch das 
Zollamt. Bei diesem Verfahren' werden die Be­
stimmungen über die automatische Erteilung von 
Einfuhrlizenzen; welche in dem gegenständlichen 
übereinkommen enthalten sind, voll erfüllt. 

Bei den Verhandlungen im GATT kam klar 
zutage, daß dieses übereinkommen lediglich dazu 
bestimmt sein soll, das Verfahren bei Erteilung 
von Einfuhrlizenzen zu regeln. Dies ergibt sich 
auch aus dem Titel des übereinkommens, wonach 
nur Verfahrensfragen geregelt werden. Materielle 
Fragen des Einfuhrregimes, die nicht mit dem 
Verfahren zusammenhängen, zB bezüglich eines 
allfälligen Diskriminierungsverbotes, werden von 
dem übereinkommen nicht erfaßt. Derartige 
Fragen sind nach den hiefür geltenden anderen 
Bestimmungen zu beurteilen .. 

Demgemäß ist auch eine allfällige Verweige­
rung der Vidierung in österreich nicht nach den 
Bestimmungen des gegenständlichen übereinkom­
mens zu beurteilen, da es sich dabei um keine 
Verfahrensfrage, sondern um ein materielles Pro­
blem handelt, das nach den einschlägigen GATT­
Bestimmungen (zB auf Grund der Notst:lJndsklau­
seIn des GATT) oder in bilateralen Verträgen ver­
einbarten Notstandsklauseln zu beurteilen ist. 

Soweit die noch gegenüber Japan geltenden 
Einfuhrbeschränkungen betroffen sind, wurden 
eine Reihe von Positionen einer Kontingentrege­
lung unterworfen (BGBI. Nr. 55/1979). Da es sich 
somit um Einfuhrkontingente handelt, gelten für 
das Verfahren zur Handhabung dieser Beschrän­
kungen die Bestimmungen des übereinkommens 
betreffend nicht-automatische Einfuhrbewilligung. 

Die materielle Frage der Beibehaltung von 
Einfuhrbeschränkungen ist nach den Beitrittsbe­
dingungen Japans zum GATT (BGBI. Nr. 12/ 
1977) bzw. auf Grund des § 7 Abs. 3 des Außen­
handelsgesetzes 1968 (BGBI. Nr. 314) zu beur­
teilen. Auf Grund dieser Bestimmung ist die Vi­
dierung zu verweigern, wenn durch das Ur­
sprungsland die handelsvertraglichen Vereinba­
rungen nicht eingehalten werden oder, soweit 
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mit diesem Land keine diesbezüglichen handels­
vertraglichen Vereinbarungen bestehen, die Ver­
hütung einer Marktstörung oder die Aufrechter­
haltung der österreichischen Exporte in dieses 
Land dies edoidern. 

In dem übereinkommen wird unterschieden 
zwischen Einfuhrlizenzen, die automatisch erteilt 
werden und nicht mit mengeninäßigen Einfuhr~ 
beschränkungen im Zusammenhang stehen, und 
solchen Einfuhrlizenzen, die nicht automatisch er­
teilt werden und zur Handhabung von Ko~tin­
genten und anderen Einfuhrbeschränkungen 
dienen. 

Im allgemeinen Teil des übereinkommens sind 
Bestimmungen enthalten, die für beide der oben 
erwähnten Einfuhrlizenzverfahren gelten. Dem­
gemäß wird zB verlangt, daß die zur Handha­
bung von Einfuhrlizenzsystemen geltenden Ver­
waltungsverfahren im Einklang mit den GATT­
Bestimmungen einschließlich seiner Protokolle 
und Annexe stehen, um Handelsverzerrungen, die 
aus einer ungeeigneten Anwendung dieser Ver" 
fahren entstehen könnten, zu vermeiden. An­
tragsformulare und Verlängerungsformulare sol­
len so einfach wie möglich sein. Grundsätzlich 
soll die Antragstellung bei einem einzigen Ver­
waltungsorgan ausreichen, um eine Einfuhrlizenz 
zu erlangen. In den Fällen, wo dies unbedingt 
erforderlich ist, mehr als ein Verwaltungsorgan 
einzuschalten, soll die Zahl dieser Verwaltungs­
organe mö{;lichst geringgehalten werden. 

. Durch das gegenständliche übereinkommen 
wird die Berechtigung des Systems automatisch 
erteilter Einfuhrlizenzen ausdrücklich anerkannt. 
Es wird fl~stgehalten, daß solche Einfuhrlizenz­
systeme so lange beibehalten werden dürfen, als 
die Umstände, die zu ihrer Einführung Anlaß 
gaben, weiterbestehen und die zugrunde liegen­
den Verwaltungszwecke nicht auf einem geeigne­
teren Weg erreicht werden können. Die Ausstel­
lung von automatischen Einfuhrlizenzen soll un­
verzüglich, spätestens jedoch innerhalb einer Frist 
von zehn Werktagen, erfolgen. 

In dem Teil des übereinkommens betreffend 
nicht-automatische Einfuhrlizenzen wird festge­
halten, daß Lizenzverfahren keine zusätzlichen 
restriktiven Auswirkungen herbeiführen sollen. 
Damit wird zum Ausdruck gebracht, daß durch 
das :Einfuhrlizenzverfahren keine Verschärfung 
der bereits bestehenden Einfuhrbeschränkungen 
bewirkt werden soll. Unter anderem sind auch 
Vorschriften über die Beistellung von Informa­
tionen, über gewisse Publizitätserfordernisse und 
über die Geltungsdauer von Einfuhrlizenzen ent­
halten. I Durch spezielle Bestimmungen soll auf 
neu hinzukommende Importeure Bedacht genom­
men werden, wobei insbesondere jene Importeure 
Berücksichtigung finden sollen, welche Waren aus 
Entwicklungsländern bzw. aus am wenigsten ent­
wickelten Ländetn einführen. 

Das übereinkommen sieht die Einsetzung eines 
Komitees über Einfuhrlizenzen vor, welches aus 
den Teilnehmern dieses übereinkommens zusam­
mengesetzt wird. Dieses Komitee ist beauftragt, 
Konsultationen über die aus diesem übereinkom­
men sich ergebenden Angelegenheiten zu führen. 
Bezüglich des Konsultationsverfahrens und der 
Streitschlichtung wird tn dem übereinkommen 
auf die geltenden Bestimmungen des GATT 
(Art. XXII und XXIII) verwiesen. 

Das gegenständliche übereinkommen wurde 
für österreich durch Dr. Rudolf Willenpart, Mi­
nisterialrat im Bundesministerium für Handel, 
Gewerbe und Industrie, am 12. April 1979 para­
phiert und am 17. Dezember 1979 unter dem 
Vorbehalt der Ratifikation unterzeichnet. 

H. Besonderer Teil 

Die Präambel gibt Aufschluß über die Motive 
für den Abschluß dieses, übereinkommens. Es 
wird auf das Bestreben, die Ziele des Allgemeinen 
Zoll- und Handelsabkommens (GATT) zu för­
dern und die Bedllrfnisse der Entwicklungsländer 
zu berücksichtigen, hingewiesen. Es wird ferner 
betont, daß Einfuhrlizenzverfahren den Handel 
nicht einschränken sollen, jedoch angewendet 
werden können, sofern sie mit den einschlägigen 
Bestimmungen des GATT ,zu vereinbaren sind. 
Die Präambel weist auch auf die Gefahr hin, daß 
'eine nicht entsprechende Anwendung von Ein­
fuhrlizenzverfahren den internationalen Handel 
beeinträchtigen könnte. Die Vertragsparteien ver­
leihen in der'Präambel schließlich der Hoffnung 
Ausdruck, daß dieses übereinkommen eine ge­
rechte und faire Anwendung und Durchführung 
der ~dministra ti ven Verfahren sicherstellen 
werde. 

Art. 1 enthält allgemeine Bestimmungen, und 
zwar über den Geltungsbereich der Einfuhrli­
zenzverfahren, über die Verpflichtung der Verc 
einbarl"eit der administrativen Verfahren, die die 
Vertragsparteien anwenden, mit den 'einschlägigen 
Bestimmungen des GATT sowie über die bei 
deren Handhabung anzuwendende, Vorgangs­
weise. Schwerpunkte sind ferner die Forderungen 
nach Publizität der von dem Einfuhrlizenzver­
fahren betroffenen Waren und der Verfahrens­
vorschriften. Weiters wird die Forderung erho­
ben, das Verfahren möglichst einfach zu gestalten. 
Dieses Postulat sci}ließt die Möglichkeit der Ver­
besserung fehlerhafter Anträge und Toleranz­
grenzen hinsichtlich Wert oder Menge lizenz­
pflichtiger Waren ein. Der allgemeine Teil des 
übereinkommens schließt mit dem Hinweis, daß 
die Bestimmungen von Art. XXI des GATT 
ebenso unberührt bleiben wie etwa Bestimmun-, 
gen über das Amtsgeheimnis. 

Art. 2 legt die Bestimmungen für die auto­
matischen Einfuhrlizenzverfahren fest sowie die 
bei deren Handhabung anzuwendende Vorg\tngs-
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weise. Dieses Einfuhrlizenzsystem soll keine re­
striktiven Wirkungen auf die entsprechenden Ein­
fuhren haben und kann so lange beibehalten wer­
den, wie die Umstände, die zu seineJ;' Einführung 
führten, andauern. 

Art. 3 regelt die Vorgangsweise für die An­
wendung des nicht-automatischen Einfuhrlizenz­
verfahrens. 

Gemäß lit. a ist darauf zu achten, daß die bis­
her bereits bestehenden Einfuhrbeschränkungen 
durch die Handhabung des Lizenzverfahrens 
nicht verschärft werden. 

Lit. b besoimmt, daß die Vertragsparteien u. a. 
Informationen über die Handhabung der Be­
schränkungen, die Verteilung der Einfuhrlizenzen 
unter die Lieferländer und ferner Importstati-

, stiken über Ersuchen zur Verfügung stellen. 

Lit. c enthält die Forderung nach Veröffent­
lichung der Kontingenthöhe und deren zeitlicher 
Dauer. 

Lit. d sieht die Verständigung verschiedener 
Lieferländer im Falle der Festsetzung von Kon­
tingenten, die unter den Lieferländern aufgeteilt 
werden, vor, sofern sie Vertragsparteien des 
übereinkommens sind. 

Lit. f enthält die Forderung nach freier Zu­
gänglichkeit der Antragstellung sowie den An­
spruch auf ein Rechtsmittelverfahren im Rahmen 
der gesetzlichen Bestimmungen. 

Lit. h bis j hat die Gültigkeitsdauer einer Li­
zenz, deren volle Ausnützung und die Erteilung 
von Lizenzen in wirtschaftlichen Mengen zum 
Inhalt. 

Gemäß lit. k und I sind aie Vorbezüge der 
Antragsteller zu berücksichtigen. Außerdem ist 
der Kontingentanteil für neu hinzukommende 
Importeure sicherzustellen. Dabei ist auf die In­
teressen der am wenigsten entwickelten Länder 
besonders Bedacht zu nehmen. 

Art. 4 sieht die Einsetzung eines Komitees 
über Einfuhrlizenzverfahren vor, das aus Vertre­
tern jeder Vertragspartei dieses übereinkommens 
besteht. Aufgabe des Komitees ist es, erforder­
lichenfalls über Angelegenheiten im ZusaPlmen­
hang mit der Durchführung dieses übereinkom­
mens zu beraten. Konsultationen und die Bei­
legung von Streitigkeiten unterliegen den Ver­
fahren gemäß Art. XXII und XXIII des GATT. 

Art. 5~nthält die Schlußbestimmungen. 

Gemäß lit. a können Regierungen, die Ver­
tragsparteien des GATT sind, und die, EWG das 
übereinkommen unterzeichnen. Jede andere Re­
gierung kann dem übereinkommen zu Bedingun­
gen beitreten, die zwischen der betreffenden Re­
gierung und den Vertragsparteien vereinbart 
werden. 

Abs. 2 bestimmt, daß Vorbehalte zu diesem 
übereinkommen ohne die Zustimmung der an­
deren Vertragsparteien nicht erhoben werden 
können. 

Abs. 3 legt fest, daß das Abkommen am 1. Jän­
ner 1980 für die Regierungen in Kraft tritt, die 
es bis zu diesem Zeitpunkt angenommen haben 
oder ihm beigetreten sind. Für jede andere Regie­
rung tritt es am 30. Tag nach dem Zeitpunkt der 
Annahme oder des Beitritts in Kraft. 

Gemäß Abs. 4 ergibt sich für jede Regierung 
die Verpflichtung, daß die nationalen gesetzlichen 
Gegebenheiten einschließlich deren Durchführung 
spätestens zum Zeitpunkt, zu dem dieses überein­
kommen für diese Regierung in Kraft tritt, den 
Bestimmungen dieses übereinkommens ent­
sprechen. 

Gemäß Abs. 5 überprüft. das Komitee über 
Einfuhrlizenzverfahren in bestimmten Intervallen 
die Durchführ~ng und Anwendung dieses über­
einkommens. 

Abs. 6 legt fest, unter welchen Voraussetzun­
gen die Vertragsparteien das IÜbereinkommen 
ändern können. 

Abs. 7 regelt den Rücktritt von diesem über­
einkommen, der nach Ablauf von 60 Tagen nach 
Erhalt der schriftlichen Rücktrittserklärung durch 
den Generaldirektor der Vertragsparteien des 
GATT wirksam wird. 

Gemäß Abs. 8 kann jede Vertragspartei ver­
hindern, daß dieses übereinkommen zwischen ihr 
und einer bestimmten anderen Vertragspartei zur 
Anwendung gelangt, wenn eine der beiden Ver­
tragsparteien der Anwendung in dem Zeitpunkt, 
in dem eine der beiden Vertragsparteien dieses 
übereinkommen entweder annimmt oder ihm 
beitritt, nicht zustimmt. 

Abs. 10 und 11 enthalten Bestimmungen über 
die -Hinterlegung dieses Übereinkommens beim 
Generaldirektor der Vertragsparteien des GATT 
sO,wie über die Registrierung dieses Übereinkom­
mens. 

Der englische, französische und spanische Text 
dieses übereinkommens ist in gleicher Weise au­
thentisch. Entsprechend der bestehenden Praxis 
wird lediglich der englische und französische Text 
zur Genehmigung vorgelegt. 

Für die Verwaltung der auf Grund dieses 
Übereinkommens vorgesehenen Aufgaben werden 
im Interesse österreichs optimale, den Interessen 
der österreich ischen Wirtschaft entsprechende 
Vorkehrungen zu treffen sein. Hiezu wird sowohl 
ein Verwaltungs- als auch ein Sachaufwand er­
forderlich sein. Da es sich bei dem vorliegenden 
Übereinkommen um eine Neuregelung handelt, 
fehlen einschlägige Erfahrungswerte, um Aussagen 
über die voraussichtliche Höhe des Mehraufwan­
des bereits jetzt treffen zu können. 
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